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ПЕРЕКЛАД НАЗВ СТРАВ НАЦІОНАЛЬНОЇ КУХНІ ІСПАНІЇ

Специфіка перекладу назв страв національної кухні полягає в тому, що вони відносяться до так званої безеквівалентної лексики. Лінгвісти Костомаров Віталій Григорович та Верещагін Євген Михайлович дають таке визначення цьому поняттю: «Слова, що слугують для вираження понять, відсутніх в іншій культурі та в іншій мові, слова, що відносяться до культурних елементів, що є характерними для культури А та відсутні в культурі Б, а також слова, які не можна перекласти на іншу мову одним словом, та слова, що не мають еквівалентів за межами мови, до якої вони належать» [2, c.44]. Не зважаючи на тлумачення терміна, все ж перекласти слова даної лексики можливо. 

Безліч лінгвістів займались дослідженням безеквівалентної лексики, що й зумовило появу декількох класифікацій, серед яких виокремлюємо одну. За класифікацією Латишева Льва Костянтиновича безеквівалентну лексику можна поділити на чотири групи: слова-реалії, тимчасово безеквівалентні терміни, випадкові безеквіваленти та структурні екзотизми [4, c. 157]. 

За словами іншого видатного лінгвіста, Виноградова Венедикта Степановича, слова-реалії – це невід'ємна частина конкретної національної мови, частина загальновживана і добре відома носіям мови [3, c. 63]. Серед слів-реалій Виноградов виділяє побутові, до яких і належать назви страв національної кухні.

Задля досягнення адекватного перекладу назв страв національної кухні використовують певні способи перекладу. Найбільш влучною в даному випадку вважаємо класифікацію Бархударова Леоніда Степановича, який виокремлює транскрипцію та транслітерацію, калькування, описовий, наближений, а також трансформаційний способи перекладу [1, c. 97]. 

Під час дослідження перекладу назв страв національної кухні Іспанії було виявлено, що найдоцільніше перекладати їх змішаним способом, поєднуючи транскрипцію, транслітерацію або калькування та описовий переклад (даючи його у виносці). Розглянемо наступні приклади:

1.
Закуски: “Tapas” – «Тапас», де спосіб перекладу – транскрипція;

“Tortilla” – «Тортілья», спосіб перекладу – транслітерація; “Pinchos” – «Пінчос», спосіб перекладу – транскрипція; “Pan Catalana” – «Каталонський хліб», спосіб перекладу – калькування. 

2.
Супи: “Gazpacho” – «Гаспачо», спосіб перекладу – транскрипція;

“Puchero” – «Пучеро», спосіб перекладу – транскрипція; “Olla podrida” – «Олла подріда», спосіб перекладу – транслітерація; “Fabada” – «Фабада», спосіб перекладу – транскрипція; 

3.
Основні страви: “Paella” – «Паелья», спосіб перекладу – транслітерація;

4.
Десерти: “Torrijas” – «Торіхас», спосіб перекладу – транскрипція.

Окрім запропонованих тут способів перекладу, кожну страву також можна перекласти за допомогою описового перекладу.

Отже, на основі викладеного можна зробити висновок, що переклад назв страв національної кухні Іспанії здійснюється найчастіше за допомогою транскрипції. Однак, для того, аби донести реципієнту необхідну інформацію, слід використовувати змішаний спосіб перекладу, де транскрипція, транслітерація або калькування поєднується з описовим перекладом.
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